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Matthew 20 - Matthaus 20

Matthew 20:1 Aramaic (Peshitta)

LSS ECISREPEERCELICIINCIEL.DECNEQRV.EEPECIAN ERGRE

English

For the kingdom of the heavens is like a man, a master of a
house, who went out in the morning to hire laborers for his

vineyard.

German

Denn das Kdnigreich der Himmel ist gleich einem Mann, einem
Hausherrn, der am Morgen ausging, um Arbeiter flir seinen
Weinberg anzuwerben.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic  Transliteration Meaning Morphology / Notes

A3 damya ii:sl.gr(r(ib/les Peal Active Participle fs of L7z

LI ger for Particle

LdogNa malkata the kingdom Noun fs emphatic

Liaxy  d-Smayya of the heavens Relative + noun mp emphatic (plural!)
L3\\  1-gabra to a man Preposition + noun ms emphatic

L3z mare master / lord Noun ms construct

L&oa bayta of a house Noun ms emphatic

0442 d-anpaq who went out  Relative + Peal Perfect 3ms of .ad.
).Jﬂg_'l ba-sapra in the morning Preposition + noun ms emphatic
joM)sa d-ne’gir to hire Relative + Peal Imperfect 3ms of a\.)
AN pa‘le laborers, doers Noun mp emphatic

azas\  l-karmeh for his vineyard Preposition + noun ms + 3ms suffix

pa‘le: Die ,Tuenden” - sehr konkrete, handlungsbezogene Wurzel
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Matthew 20:2 Aramaic (Peshitta)
ABIHS \Onk 32T0 L7023 L3027 L8 Ak o3 ¢f

And he agreed with the laborers for a denarius a day, and
sent them into his vineyard.

Und er vereinbarte mit den Arbeitern einen Denar fiir den Tag
und schickte sie in seinen Weinberg.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes
. he agreed / cut Peal Perfect 3ms of g o0 (idiom for making an
&t qa3 a deal agreement)
2 den then / and Particle
8 ‘am with Preposition
I\ 4 pa'le the laborers Noun mp emphatic
N men from / for Preposition
LJiea  dinara a denarius Noun ms emphatic
LZo.a  b-yawma for the day Preposition + noun ms emphatic
3aTro  w-Saddar and he sent Conjunction + Pael Perfect 3ms of 32z
NIV enniin them Pronoun 3mp
azag\  l-karmeh to his vineyard Preposition + noun + 3ms suffix
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Matthew 20:3 Aramaic (Peshitta)
NFANRNE D E.T.E EINIV.IV- LD PR Y I R INRNE NP LT- P

And he went out at the third hour and saw others standing in
the marketplace and idle.

Und er ging aus um die dritte Stunde und sah andere, die auf
dem Marktplatz standen und mufig waren.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic  Transliteration Meaning Morphology / Notes
ad.0 w-anpaq and he went out ~ Conjunction + Peal Perfect 3ms of ad.
oNoaa ba-tlat at the third Preposition + numeral
NN . sa‘mn hours Noun fp absolute
L0 w-ahza and he saw Conjunction + Peal Perfect 3ms of )y
Lok ’hrane others Adjective / pronoun mp emphatic

- : Relative + Peal Active Participle mp of
703 d-qaymin who were standing nog
Lioxa  ba-3liqa in the marketplace Preposition + noun ms emphatic
\_A_,A,_';lo w-battilin irrllgri]dplfo;e d Conjunction + adjective mp absolute

N\ =/ (btilin) Vbtl : idle: Very strong root: not merely "lazy," but "without a mandate /
without effect"

Die Kombination \_g_g,_jo 70 (stehen und miifig sein) ist im Syrischen besonders scharf: Sie
stehen da (Vqwm = Prisenz), aber sie sind <o\ (wirkungslos). Das ist stirker als das griechische
Apyoug.
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Matthew 20:4 Aramaic (Peshitta)
o5 LL A0 IN63 IR0 LBIEN (6ha) 9] 0Ny (oo 7)o

And he said to them: “Go also y'all into the vineyard, and
whatever is right | will give y'all.”

Und er sagte zu ihnen: ,Geht auch ihr in den Weinberg, und
was recht ist, werde ich euch geben.*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

aplo we-’emar and he said Conjunction + Peal Perfect 3ms of an)
oo\  l-hiin to them Preposition + 3mp suffix

oy zelt go Peal Imperative 2mp of \y)

aj ’ap also Particle

\O&sl ’antin you (pl.) Pronoun 2mp

LAasg\  l-karma to the vineyard Preposition + noun ms emphatic

p3mo  w-medem and whatever ~ Conjunction + indefinite pronoun
JANCE d-wale ;i?:;; right/ Relative + Peal Active Participle ms of ) N\o
a0 yaheb I will give Peal Active Participle ms of a0

L)L ’na I Pronoun 1cs

O 1kiin to you (pl.) Preposition + 2mp suffix

Der Herr des Weinbergs (L73ay L37) sagt nicht ,,ich gebe euch denselben Lohn“, sondern zaz

L\oa- ,was recht / was angemessen ist“. Die Wurzel Vwly (geziemend, gebiihrend) ist hier
bewusst offen gehalten.
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Matthew 20:5 Aramaic (Peshitta)
06501 200 X XTOT0 AFTI0A 840 0N} ] O

And they went. And he went out again at the sixth and at the
ninth hour and did the same.

Sie aber gingen. Und er ging wieder hinaus um die sechste
und um die neunte Stunde und tat ebenso.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
. _ Independent Demonstrativ-Pronomen, betont die
NN henniin they
pronoun 3mp Gruppe
2 den but/and  Particle Kontrastpartikel (,,sie aber®)
oNi) > eali they went P:eal Perfect 3mp of V’zl = gehen, weggehen (sehr hiufiges
V’zl Bewegungsverb)

and he went Conjunction + Peal Vnpq = hinausgehen, herauskommen —

0440 wa-npaq out Perfect 3ms of Vnpq I}llléeurl ;;fllei(risrholtes ,»hinausgehen“ des
J04 tib again Adverb Verstarkung der Wiederholung
o3 b-Set at the sixth L reposition * 6. Stunde ~ 12 Uhr mittags

Numeral feminine
Conjunction +

MIodo  wa-b-tas apd at the Preposition + 9. Stunde ~ 15 Uhr
' ninth
Numeral
S Noun feminine V§‘y / §a‘ta = Stunde (semitisch weit
I  San hours plural absolute of brei
Vsy verbreitet)
a1vo  wa-‘bad and he did Conjunction + Peal V‘bd = tun, machen, wirken
= Perfect 3ms of V‘bd ’ ’
g »auf dieselbe Weise®“ — knappe
" - T likewise / .
aogai  hakwat the same Adverb Zusammenfassung der vorherigen

Handlung
Semantische Nuance

Die knappe Formulierung & 6gai a1\ 0 zeigt, dass der Hausherr bei der 6. und 9. Stunde exakt dasselbe
tut wie zuvor. Die Wurzel Vnpq (hinausgehen) strukturiert die ganze Parabel rhythmisch.
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here all day idle?”

Matthew 20:6 Aramaic (Peshitta)
37L0 N T0 @ ZED Ly Tnk wHTLO BN o L3N 2 s8) Mo
\-.A&-ﬁo 013‘; )-Ilo—r \66’\\)— \—.*Il-h-a )-\Il \6013
And about the eleventh hour he went out and found others
standing idle, and he said to them: “What are y'all standing

Und um die elfte Stunde ging er hinaus und fand andere, die
muURig standen, und sagte zu ihnen: ,Was steht ihr den

ganzen Tag mufig?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning

o and about /
-9 w-la-ppa

Ao ppay toward
Llam} 2w hda‘esré eleventh
NI . sa‘mn hours
ad. npaq he went out

~5xlo  we-"eSkah

)R- ’hrane others

who were

A d-gaymin standing

1\ 70 w-battilin and idle

aplo we-’emar and he said
NCIYAN 1-hiin to them
LA mana why / what
. - are you (pl.)

\FE - qaymin standing
O&64)  ’antlin you (pl.)
LAoL yawma the day
oNg  kulleh all of it

10 w-battalin and idle

and he found

Morphology
Conjunction +

preposition

Numeral feminine

Noun fp absolute
Peal Perfect 3ms

Conjunction + Peal

Perfect 3ms

Adjective/pronoun mp

emphatic

Relative + Peal Active
Participle mp

Conjunction +
adjective mp

Conjunction + Peal

Perfect 3ms

Preposition + 3mp

suffix

Interrogative
Peal Active Participle

mp

Independent pronoun 2mp
Noun ms emphatic
3 + Agms suffix

Conjunction +
adjective mp

Notes / Root & Nuance

-9)\ = “toward the face of / about” —
temporal approximation

11th hour ~ 5 p.m. (last working hour
of the day)

V5‘y — hour, time

Vnpq — to go out, come forth
(recurring structural verb of the
parable)

Vskh — to find, be able (here:
discover)

“other ones” — successive groups

\/qwm — to stand, rise, remain

Vbtl — to be idle, cease, be
unemployed

Vmr — to say

Vgqwm — present continuous

“the whole day”

Vbtl — emphatic repetition of idleness
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Semantic nuance Verse 6:

The repeated Vnpq (going out) and Vbtl (being idle) create a rhythmic contrast between the active
householder and the passive potential workers.

The eleventh hour marks the extreme lateness — almost the end of the working day.

The "eleventh hour" has become proverbial in the Orient.

Matthew 20:7 Aramaic (Peshitta)
AI70 LAAEN (0As) AL 0Ny (oo 37} (Av)L T N3 oy )
ORI RYE
They say to him: “Because no one has hired us.” He said to
them: “Go also y'all into the vineyard, and y'all will receive
whatever is right.”
Sie sagen zu ihm: ,Weil uns niemand angeworben hat." Er
sagte zu ihnen: ,Geht auch ihr in den Weinberg, und ihr
werdet empfangen, was recht ist.”

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
TN . . V’mr — present tense
NN .) amrin they say Peal Active Participle mp narrative
o leh to him Preposition + 3ms —
JRE d-la Egcause not/ that p 1ative + negation causal
x) ‘nas anyone /aman Noun ms absolute —
) ’agran has hired us Peal Perfect 3ms + 1cp suffix V’gr — to hire, rent, wage
aml ’amar he said Peal Perfect 3ms V’mr
oo\  I-hiin to them Preposition + 3mp —
oy zeld go Peal Imperative 2mp V’zl — go
aj ’ap also Particle inclusive
\O&s) antln you (pL.) Pronoun 2mp —
o - . . Preposition + noun ms
LA\  l-karma into the vineyard emphatic —
pamo  w-medem and whatever Conjunction + indefinite —
o that is right / Relative + Peal Active Vwly — to be proper,
o2 d-wale fitting Participle ms fitting, due
1oy nasbin you will receive  Peal Active Participle mp Vnsb — to take, receive
\O&4) ’antin you (pl.) Pronoun 2mp —

Semantic nuance

V’gr (hire) appears here for the first time as a verb. The householder’s answer deliberately avoids
naming a fixed wage (unlike v. 2) and uses )} \oa (“what is right/fitting”), leaving the amount open — a
key theological point of the parable.
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Matthew 20:8 Aramaic (Peshitta)
OO 3010 )N 430 a1dndN L ASG LA% 3A) LEAT «o] L6a 35

720N L7200 LAk «A LiTo \Ooqay)

When evening came, the master of the vineyard said to his
steward: “Call the laborers and give them their wage,
beginning from the last ones up to the first ones.”

Als es aber Abend wurde, sagte der Herr des Weinbergs zu
seinem Verwalter: ,Rufe die Arbeiter und gib ihnen ihren Lohn,

und fang an bei den Letzten bis zu den Ersten.”
Word-for-Word Morphological Analysis:

Aramaic Transliteration Meaning

a5 kad

Loa hwa

2 den

LEA3 ramsa

an) ’emar

Loz mareé

LAaY karma
a6\ I-rabbayteh
-Aao qr1

I8 pa‘le

aao w-hab

\O 015 l—hl_ln
ooy} ’agrhiin
Lito w-Sara

N men

L,i.l  ’hraye
Ao w-‘adamma

Ly7A20\ l-qadmayé

Semantic nuance

when

it was / came

but / then
evening
he said
the master

of the
vineyard

to his
steward

call
the laborers

and give
to them
their wage

and begin /
start

from

Morphology
Particle

Peal Perfect 3ms
Particle

Noun ms emphatic
Peal Perfect 3ms
Noun ms construct

Noun ms emphatic

Preposition + noun + 3ms

Peal Imperative 2ms
Noun mp emphatic

Conjunction + Peal
Imperative 2ms

Preposition + 3mp
Noun + 3mp suffix

Conjunction + Peal
Imperative 2ms

Preposition

the last ones Adjective mp emphatic

and up to

to the first
ones

Notes / Root & Nuance
temporal

vhwy — to be

Vrm§ — evening, dusk
V’mr

Vmry — lord, master

Looaai = “master of the house”
- steward/manager

Vary — to call, invite
Vp‘l — to work, act

Vyhb — to give

V’gr — wage, hire (noun from same
root as “to hire”)

Vsry — to loosen, begin, start

V’hr — after, last

Conjunction + preposition —

Preposition + adjective
mp emphatic

Vgdm — before, first

The deliberate reverse order (last — first) is marked by the pair }h7A2a/ 1, 3.). .V gr appears again as
the noun “wage”. The steward (a16-13) is the one who actually distributes the payment — a detail that

heightens the later surprise.

Jesusdyou.ch
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Matthew 20:9 Aramaic (Peshitta)
3023 30d 0D T L3myama (0401 04 )0

And those of the eleventh hour came and received a denarius
each.

Und jene der elften Stunde kamen und empfingen je einen
Denar.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

. , and the Conjunction + Peal ,
od)o we-’etaw y ) V’ty — to come

T came Perfect 3mp

e - Demonstrative pronoun .
NNy hantn those 3mp P emphatic “those ones”

. Do o of the .
Lam)} a2 d-ahda‘esré Relative + numeral 11th hour group

TR eleventh
NN . sa‘mn hours Noun fp absolute V3‘y — hour
T I nsabi they received Peal Perfect 3mp Vnsb — to take, receive
R I dinar a denarius Noun ms absolute Greek loanword denarion
L s o each/a distributive repetition (“denarius
da? dinar . Noun ms absolute .

denarius denarius” = one each)

Semantic nuance

The doubled 3,2 3«2 1is a classic Semitic distributive construction meaning “one denarius each.”
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Matthew 20:10 Aramaic (Peshitta)
0.4k 350 30 odaTo o N\at 3,440 023w ), A28 04), 350

And when the first ones came, they expected (thought) that
they would receive more, and they also received a denarius

each.

Und als die Ersten kamen, erwarteten (meinten) sie, dass sie
mehr empfangen wirden, und auch sie empfingen je einen

Denar.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning

ago w-kad

od) ‘etaw
L,7Aaa  qadmayé
oaxm  shard
3,602 d-yatfir
ol\aro wa-Sqald
R dinar

R I dinar

a) ap
o0  hennin

Semantic nuance

and when
they came
the first ones

they thought /
expected

that more

they would receive

and they received

a denarius
each
also
they

Morphology
Conjunction + particle
Peal Perfect 3mp
Adjective mp emphatic

Peal Perfect 3mp

Relative + adjective
Peal Active Participle
mp

Conjunction + Peal
Perfect 3mp

Noun ms absolute
Noun ms absolute
Particle

Pronoun 3mp

Notes / Root & Nuance
temporal

V’ty — to come

Vqdm — before, first

Vsbr — to think, hope, expect

Vytr — more, abundance

V3ql — to take up, receive,
carry

V3ql — same root, now
completed action

distributive again
inclusive

The shift from Vsbr (expectation) to Vigl (actual receiving) highlights the disappointment. The same
distributive 3,2 342 now creates the ironic equality.

Beware from false expectations, based on false motives, false interpretations, false understanding, lack
of understanding, thinking to high of oneself, not based on real promises or covenants.
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Matthew 20:11 Aramaic (Peshitta)
IRNCPEP.ACIENE RIV-EELT

And when they received it, they murmured against the master
of the house.

Und als sie empfangen hatten, murrten sie gegen den
Hausherrn.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

| . N
ago w-kad and when COD.JUHCUOH —

' particle
o\nox  Sqald they received Peal Perfect 3mp V3ql — to take, receive

o _ they Vrtn — to murmur, grumble (intensive

03 rattend murmured Pael Perfect 3mp Pael)
AN ‘al against Preposition —
LaA mare the master Noun ms construct  Vmry — lord, master
Ldoa bayta of the house  Noun ms emphatic —

Semantic nuance
Vrtn in the Pael intensifies the complaining — not just quiet discontent, but active murmuring/grumbling
against the householder.
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Matthew 20:12 Aramaic (Peshitta)

QAT (AN (04} 6a0T)o 02N JIT Jaw Ladu) (N0l 2370

Saying: “These last ones worked one hour, and you have
made them equal to us who have borne the burden of the day
and its heat.”

Und sagten: ,Diese Letzten haben eine Stunde gearbeitet, und

du hast sie uns gleichgemacht, die wir die Last des Tages und
seine Hitze getragen haben.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
oy - . Conjunction + Peal Active , .
«37A)ké  wamrin and saying Participle mp V’mr — present continuous
o halen these Demonstrative —
3L ’hraye last ones Adjective mp emphatic V’hr — after, last
)TN hda one Numeral fs —
JRNE sa‘a hour Noun fs emphatic V5‘y — hour
o1l ‘badu g;gy worked / Peal Perfect 3mp V‘bd — to do, work, make
‘ N and you made Conjunction + Aphel Perfect V3wy — to be equal; Aphel =
asoxlo wa-aswil equal 2ms make equal
NIV ’enndn them Pronoun 3mp —
N ‘aman with us Preposition + 1cp —
aory  d-asqaln who have borne Relative + Peal Perfect 1cp  V3ql — to take up, bear, carry
cmaoo.  yugréh the burden of it Noun ms + 3ms suffix qur — heaviness, burden,
, weight
LAaosd  d-yawma of the day Relative + noun —
apo~no  w-haméh and its heat Conjunction + noun + 3ms ~ Vhmm — heat, warmth

Semantic nuance

VSwy in the Aphel (“you made them equal”) is the core complaint. Vigl here shifts from “receive” (vv.
9-10) to “bear/carry” the heavy load — a nice semantic range of the same root.

Jesusdyou.ch  Matthew 20 Roots ml - Aramaic- English- German v26.10 14/ 38



Matthew 20:13 Aramaic (Peshitta)
1@ N 53 L Nedm N Lags (001A 2 37)9 L ) 60

But he answered and said to one of them: “My friend, | am not
doing you wrong. Did you not agree with me for a denarius?”

Er aber antwortete und sagte zu einem von ihnen: ,Mein
Freund, ich tue dir kein Unrecht. Hast du nicht mit mir um

einen Denar vereinbart?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning
oa hi he
\—A; den but
RN ‘na answered
3plo  we-‘emar and said
RN 1-had to one
«o07A menhiin of them
N habrt my friend / companion
JAN la not
. c [ am wrongin in
NoX7m ma‘'wel .? Wog g/ doing
N injustice
Lk ‘na I
g3 bak you
JAN la not
Loa hwa was it
3&23  b-dnar for a denarius
N gast you agreed
-k ‘amy with me

Semantic nuance

Morphology Notes / Root & Nuance

Pronoun 3ms

Particle contrast

V‘ny — to answer

V’mr

Peal Perfect 3ms

Conjunction + Peal
Perfect 3ms
Preposition + numeral —
Preposition + 3mp —
Vhbr — companion, friend
(mild address)

Noun + 1cs suffix

Negation

Aphel Active Participle Vwl

— to act unjustly, wron
ms justly, g

Pronoun 1cs —
Preposition + 2ms
Negation

Peal Perfect 3ms
(enclitic)

“against you / to you”

vhwy

Preposition + noun

Vgss — to cut, agree, make a

Peal Perfect 2ms gss , agree,
contract

Preposition + 1cs

vV‘wl (to wrong / act unjustly) is the key verb of the householder’s defense. vqgss
reappears from v. 2 - the original agreement is now recalled as a binding contract. The

address .2z, (“friend”) is polite yet firm.
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Matthew 20:14 Aramaic (Peshitta)
C,A: “7—*)-3‘.:\).-. L) ).\013: \_;J ).\): )_'lgA,o c,L::.m

Take what is yours and go. But | will to give to this last one as
to you.

Nimm das Deine und geh. Ich will aber diesem Letzten geben
wie dir.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning  Morphology Notes / Root & Nuance
a0 sab take Peal Imperative 2ms Vnsb / Vsb — take, receive
. . ot
cUa d-lak what is Relative + independent pronoun “that which belongs to you”
yours 2ms
L .
Ao w-zel and go Conjunction + Peal Imperative V7l - go
i 2ms
. 1 I will / ) . Vsby — to will, desire, be
3 sabe desire Peal Active Participle ms pleased
Lk ‘na I Pronoun 1cs -
2 den but Particle contrast
LioNa  d-al-hana to this Relative + preposition —
! demonstrative
L3.)  hraya last one Adjective ms emphatic V’hr — last
AVN! ettel I will give Peal Imperfect 1cs Vyhb — to give
gl ‘ayk as Preposition —
AN d-lak to you Relative + preposition + 2ms —

Semantic nuance
Vsby (“I will / I desire”) emphasizes sovereign free decision, not obligation. The householder asserts
his right to generosity.
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Matthew 20:15 Aramaic (Peshitta)
IRVEDE JCR-NRVS) BRNELELIY B RV D ENCE.EV-E IR E S A |
JRVRCIN

Or is it not lawful for me to do what | will with what is mine? Or
IS your eye evil because | am good?

Oder ist es mir nicht erlaubt, mit dem Meinen zu tun, was ich
will? Oder ist dein Auge bdse, weil ich gut bin?

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ol ‘aw or Particle —

JAN la not Negation —

A\ Sallit lawfu.l / Adjective ms absolute Vslt — to rule, have authority
T ’ permitted ; ’

AN It for me Preposition + 1cs —

723743 d-medem that whatever  Relative + indefinite —

Jaia  d-sabe that T will Eaeigtcli‘;‘i; Peal Active oo \ill, desire

L ’na I Pronoun 1cs —

a1y e‘bed I may do Peal Imperfect 1cs V‘bd — do, make

JN\,ad  beddli wi‘th what is Preposition + relative + «in that which is mine”

mine pronoun

ol ‘aw or Particle —

g ‘aynak your eye Noun + 2ms suffix —

I bisa evil Adjective ms absolute ;{jt;osnj)bad, evil (envious eye

)R d-’ena because I Relative + pronoun —

a5 tab good Adjective ms absolute Vtwb — good

L ‘na I Pronoun 1cs —

Semantic nuance

“Evil eye” (L%.3 g) is a fixed Semitic idiom for envy/jealousy. The contrast )53 vs. 2, is sharp:

the problem is not the master’s justice but the worker’s envious heart.

Jesusdyou.ch

Matthew 20 Roots ml - Aramaic- English- German v26.10

17/ 38



Matthew 20:16 Aramaic (Peshitta)
2o ) (o) e 3] LaAano Lo L da) \ooay Lgal

. (@30M 90

Thus the last shall be first, and the first last; for many are the

called, but few the chosen.

So werden die Letzten die Ersten und die Ersten die Letzten
sein; denn viele sind die Berufenen, aber wenige die

Auserwabhlten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning
Ligal hakanna thus

«ooa,  nehwiin they shall be
L3w)  hraye last ones
L.Aaa  gadmayé first ones
L.7Aa00  w-qadmayé and the first ones
3wl Chraye last ones
el saggl'in many

NCIN! ’enndin they are

EINN ger for

JINCT graya the called
«30My0 w-za'lrin and few
Lo gbaya the chosen /

selected

Semantic nuance

Morphology

Adverb

Peal Imperfect 3mp
Adjective mp emphatic
Adjective mp emphatic
Conjunction + adjective
Adjective mp emphatic
Adjective mp absolute
Pronoun 3mp

Particle

Passive participle mp
emphatic

Conjunction + adjective mp

Passive participle mp
emphatic

Notes / Root & Nuance
vhwy — to be

Vhr

Vqdm

Vsgy — many, much

Vary — to call, invite

Vz‘r — small, few

Vgby — to choose, select,
elect

The pair L. / )aa (called / chosen) is the classic biblical distinction. Note that some Greek
manuscripts omit the second half of the verse; the Peshitta includes it fully.

L>ao qrayd; Lad. gbaya: The called, the chosen- with article, why?

Because they are in the emphatic state, not in the absolute.

Beide Worter stehen im ‘emphatischen Status‘ (nicht im Absolutstatus).
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Im Syrischen fungiert der emphatische Status bei substantivierten Partizipien und Adjektiven in der

Regel wie ein bestimmter Artikel. Es handelt sich also um |,,die Berufenen“| und |,,die Auserwahlten

als feste Gruppen / Klassen.

Warum der Artikel?

Es gibt einen klaren grammatikalischen Grund:
Der Text sagt nicht ,,viele sind berufen® (was eher dem Absolutstatus entsprechen wiirde), sondern

,viele sind Berufenen / die Gruppe der Berufenen®. Dasselbe gilt fiir die Auserwéahlten.

Ubersetzungsempfehlung fiir die Multilingual Roots
English (literal)

,for many are , and few are .“

‘German (literal)‘:

,,denn viele sind , und wenige sind ‘die Auserwihlten

[13

Das ist morphologisch am treuesten.

Ohne Artikel (,,many are called / viele sind berufen) klingt es im Deutschen und Englischen fliissiger
und ist auch weit verbreitet (Lamsa, viele moderne Ubersetzungen), aber es glittet den emphatischen
Status etwas ab.
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Matthew 20:17 Aramaic (Peshitta)
SgOLANS AmLAAN 2330 ANTION AL NAT, ] 6a o
O\ 37)o La30) \601A<:>_sg10‘:\_5_ﬁ

And Yeshua was about to go up to Jerusalem, and he took his
twelve disciples aside by themselves, and on the way he said
to them:
Yeshua war aber im Begriff, nach Jerusalem hinaufzusteigen,

und er nahm seine zwolf Jinger beiseite, und unterwegs sagte
er zu ihnen:

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic

LN
ANTIGLN
1330
ETANETA
g0 ANG
.Jgo{ﬁj
\oao
NI
aake

LN

Transliteration Meaning

‘tid
hwa
den
Yesi*

d-nessak
1-’UreSlem

wa-dbar

la-tre‘sar

talmidawh
baynawh
wal-hiin
b-’tiraha

we-’emar

I-han

Semantic nuance

about to / ready

he was

but / and
Yeshua

to go up
to Jerusalem

and he took / led
the twelve
his disciples

by themselves /
among them

and to them
on the way

and he said

to them

Notes / Root & Nuance
V‘td — ready, prepared,
about to

vhwy — to be
(periphrastic future)

Morphology

Adjective / participle ms

Peal Perfect 3ms

Particle narrative transition

Proper name —

Relative + Peal Imperfect

3ms Vslq — to go up, ascend

Preposition + proper
name

Conjunction + Peal

Perfect 3ms Vdbr — to lead, take, drive

Preposition + numeral —

Noun mp + 3ms suffix Vimd — to learn ~
disciple

Preposition + 3mp suffix b.etween themselves” =
privately

Conjunction +

preposition + 3mp

Pr ition + noun f ,
eposito Ut rh - way, road

emphatic

Conjunction + Peal VT — (o sa

Perfect 3ms y

Preposition + 3mp —

The periphrastic oo 2,6 marks intentional movement toward the climax in Jerusalem. Taking the
Twelve “by themselves” (_mQ'IO‘:\_r..L,.I) signals a private, solemn disclosure.
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Matthew 20:18 Aramaic (Peshitta)
o015 33N ANATA LELD 01330 ANTION sy aBND )6
N N AEETAN:

“Behold, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man
will be delivered to the chief priests and the scribes, and they
will condemn him to death.”

,Slehe, wir steigen hinauf nach Jerusalem, und der Sohn des
Menschen wird den Hohenpriestern und den Schriftgelehrten
uberliefert werden, und sie werden ihn zum Tode verurteilen.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Lai ha behold Particle attention marker
NIN-AN salgin we are going up Peal Active Participle mp  Vslq — go up
e hnan we Pronoun 1cp -
ANTI0)\ 1-’Ureslem to Jerusalem Preposition + proper name —
01330 wa-bréh and the Son Conjunction + noun + 3ms —
oy N Relative + noun ms o
LT L2 d-'nasa of Man emphatic classic title
VSlm — to hand over,
y AN & meStlem will be delivered Ethpael Imperfect 3ms deliver, complete
(passive)
Ca . Preposition + noun s .
= LA l-rabbay to the chiefs of construct pl a3 = chief / great
La01g kahne the priests Noun mp emphatic Vkhn — priest
1296\0 wal-sapre anq to the Conjunction + preposition Vspr — scribe, writer
’ ‘ scribes + noun mp
e __ and they will Conjunction + Pael Vhyb — to declare guilty,
20L(OLana© Wan-haybinay : Imperfect 3mp + 3ms
condemn him . condemn
suffix
JRN-Y:AN l-mawta to death Preposition + noun ms Vmwt — death

emphatic
Semantic nuance

VSlm in the Ethpael (“be delivered / handed over”) is the key passion verb. Vhyb (condemn) is a legal
term of judicial sentence.
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Matthew 20:19 Aramaic (Peshitta)
2@{090130 2T 02N (10 1T 01310 LATN LaL{OANT (0
poog 1&8ad LA0iNo

“And they will deliver him to the Gentiles, and they will mock
him and scourge him and crucify him, and on the third day he
will rise.”

,und sie werden ihn den Volkern (Heiden) Uberliefern, und sie
werden ihn verspotten und geil3eln und kreuzigen, und am
dritten Tag wird er auferstehen.*”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

and they will ~ Conjunction + Pael V3lm — hand over (active

~QLAOANT A0 Wan-SAMUNAY 00 him Imperfect 3mp + 3ms  this time)

to the Gentiles / Preposition + noun mp

bAm-= - amme peoples, nations emphatic V'mm — people, nation

C _and they will ~ Conjunction + Pael -
O 1140 wan-bazzahiin mock Imperfect 3mp Vbzh — to mock, ridicule
o3 beh him Preposition + 3ms —

and they will ~ Conjunction + Pael

2@ 0%« Wan-naggdinay Vngd — to scourge, flog

scourge him Imperfect 3mp + 3ms
. _ and they will ~ Conjunction + Peal Vzqp — to raise up, crucify
~ghodaye  W-nezgpunay crucify him Imperfect 3mp + 3ms  (literally “set upright”)
“ i _ Conjunction +
Ao No wal-yawma and on the day preposition + noun —
).AAA: d-atlata of the third Relative + numeral —
y=[=1N nqim he will rise Peal Imperfect 3ms Vqwm - to rise, stand

Semantic nuance

The sequence of verbs (hand over — mock — scourge — crucify — rise) is precise and climactic. Vzqp
for crucifixion is the standard Syriac term (literally “to erect/raise on a stake™).
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Matthew 20:20 Aramaic (Peshitta)
NLE0 01N AANDO O aTO 2012271 24 I3 \OATA), 01N AFAM <o 30
AR O 60

Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her
sons, and she bowed down to him and was asking something
from him.

Dann kam die Mutter der Sohne des Zebed&aus mit ihren
Sohnen zu ihm, und sie warf sich vor ihm nieder und bat ihn
um etwas.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
0 hayden then Adverb sequential

INEET gerbat she came near Peal Perfect 3fs nglr) ~ to approach, come
o leh to him Preposition + 3ms —

«oaz) emmhin their mother Noun + 3mp suffix —

N 1 d-abnay of the sons of Relative + noun construct —

23y Zabday Zebedee Proper name —

-0l ht she Pronoun 3fs —

oLsao  wa-bnéh and her sons Conjunction + noun + 3fs —

aiwo  w-segdat and she bowed down / Conjunction + Peal Vsgd - to bow down,
A = prostrated Perfect 3fs worship, prostrate

o leh to him Preposition + 3ms —

WN)ito w-33’la and asking g;rrtli;r;)cltelgsn + Peal Active V8’1 — to ask, request
aoq hwat she was Peal Perfect 3fs (enclitic) continuous past

o leh him Preposition + 3ms —

A3 medem something Indefinite pronoun —

Semantic nuance

Vsgd (prostration) shows deep respect / petitionary posture. The periphrastic aéa )\ %
indicates she was in the act of making a request. This scene follows immediately after
the third passion prediction and the parable about ranking - the contrast is deliberate.
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Matthew 20:21 Aramaic (Peshitta)

\_Acn \o_'lt.\\:n Jp). o ).Jp)._.a\\). )_»._'Ig ).\p AN :p). \_;J oa
c,c.\oc,Ap_'l C,Ap_m N2 210 c,\_*p_, N2 :.»_M\_'l \_,3(.\

But he said to her: “What do you want?” She said to him: “Say
that these two my sons may sit, one on your right and one on
your left, in your kingdom.”

Er aber sagte zu ihr: ,Was willst du?“ Sie sagte zu ihm:
,Sprich, dass diese meine zwei S6hne sitzen mégen, einer zu
deiner Rechten und einer zu deiner Linken, in deinem
Konigreich.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

oal ha he Pronoun 3ms —

NN den but Particle —

ap) ’emar said Peal Perfect 3ms Vmr

AN lah to her Preposition + 3fs —

LA mana what Interrogative —

Lo sabya do you want Peal Active Participle fs Vsby — to will, desire
W] “anty you (f.) Pronoun 2fs —

L37) ’amra she says Peal Active Participle fs V’mr

o leh to him Preposition + 3ms —

ap) ’emar say Peal Imperative 2ms vV mr

034642  d-nettbin that they may sit Relative + Peal Imperfect 3mp Vytb — to sit

oNai halen these Demonstrative —

NIN-TN treyn two Numeral —

I bnay my sons Noun construct + 1cs —

L had one Numeral —

N men from / on Preposition —

G 7 yaminak your right Noun + 2ms Vymn — right hand
w0 w-had and one Conjunction + numeral —

R men from / on Preposition —

AT semmalak your left Noun + 2ms Vsml — left

g&og\aa b-malkitak

Jesusdyou.ch
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Matthew 20:22 Aramaic (Peshitta)

BT 08} NLE LA (08 a2l N dmlodaT, L
3A8 L3 Léaaem g o) LATAN 2o L3 LoF LATAN (SAs)
RUSNITRY J - N ASNIR.V.) BN-EY. NN BN

Yeshua answered and said: “Y'all do not know what y'all are
asking. Are y'all able to drink the cup that | am about to drink,
or to be baptized with the baptism that | am baptized with?”
They say to him: “We are able.”

Yeshua antwortete und sagte: ,Ihr wisst nicht, was ihr bittet.
Konnt ihr den Kelch trinken, den ich im Begriff bin zu trinken,
oder mit der Taufe getauft werden, mit der ich getauft werde?“
Sie sagen zu ihm: ,\Wir kdnnen es.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic  Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
L ‘na answered Peal Perfect 3ms Vny

oz, Yesi' Yeshua Proper name —

aplo we-’emar and said g;?unctlon + Peal Perfect Jmr

AN la not Negation —

NIV yad‘in you know (pl.)  Peal Active Participle mp  Vyd‘ — to know

O} ’anttn you (pl.) Pronoun 2mp —

LA mana what Interrogative —

NIVE . sa’lm you are asking (pl) Peal Active Participlemp V51— to ask

NI ’antin you (pl.) Pronoun 2mp —

w5z meSkahin are you able (pl.) Peal Active Participle mp  V3kh — to be able, find
O}t ’antdin you (plL.) Pronoun 2mp —

JRNE 322N l-mesta to drink Infinitive Vsty — to drink

L%, kasa the cup Noun ms emphatic —

)R d-’ena that I Relative + pronoun —

IV ‘tid am about Adjective/participle V‘td — ready, about to
JINE 322N l-mesta to drink Infinitive —
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Aramaic  Transliteration Meaning
ol ‘aw or
Léoaomvn ma‘madita the baptism
)R d-’ena that I
s ‘amed am baptized
L ’na I

. . e you will be
\°37x4  temdun baptized (pl)
NN-7-) ’amrin they say
o leh to him
wn5TA  meSkahin we are able
R hnan we

Morphology
Particle

Noun fs emphatic

Relative + pronoun
Peal Active Participle ms
Pronoun 1cs

Peal Imperfect 2mp

Peal Active Participle mp
Preposition + 3ms

Peal Active Participle mp
Pronoun 1cp

Notes / Root & Nuance

V‘md - to baptize,
immerse

V‘md
V‘md

vV mr

Vskh

Matthew 20:23 Aramaic (Peshitta)

\oap_\.(.\ ).\L ans ).\).: ).a.\.;:oz&.po \OA_'I:L.\ %, YA Jp).
)A). AV ERRNN WY, )A.Ap.m \po_;\_;p_; \p \_;: \o_'m(.\a
_a). N M_Avc.\).a \_A_.)A

He said to them: “My cup y'all will drink, and with the baptism
that | am baptized with y'all will be baptized; but to sit on my
right and on my left is not mine to give, but for those for whom
it has been prepared by my Father.”

Er sagte zu ihnen: ,Meinen Kelch werdet ihr trinken, und mit
der Taufe, mit der ich getauft werde, werdet inr getauft
werden; aber das Sitzen zu meiner Rechten und zu meiner
Linken ist nicht mein, es zu geben, sondern fir die, flr die es
von meinem Vater bereitet worden ist.”
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Word-for-Word Morphological Analysis Matthew 20,23:

Aramaic

Epo) ’amar
NCIGAN 1-han
-5 kast
\OATA teStin
Lédaaomhpmo w-ma‘madita
)R d-’ena
ams ‘amed
L ‘na

NCEY AN te‘mdain
NCE TR d-tettbiin
2 den

N: men

Ny ﬂ_:p yamini
N w-men
AT semmall
AN la

aoa hwat
R d-ilt
AV d-’ettel
1) ella
NIGNNAN 1-’aylén
sl ard  d-ettaybat
N men

.3l felo)

Semantic nuance

Transliteration Meaning

he said

to them

my cup

you will drink (pl.)
and the baptism

that I

am baptized

I

you will be baptized (pl.)

that you may sit

but
on
my right

and on

my left
not

it is / was
mine

to give
but

to those

for whom it has been

prepared

by
my Father

Morphology

Peal Perfect 3ms
Preposition + 3mp
Noun + 1cs

Peal Imperfect 2mp
Conjunction + noun
Relative + pronoun
Peal Active Participle
Pronoun 1cs

Peal Imperfect 2mp

Relative + Peal
Imperfect 2mp

Particle
Preposition
Noun + 1cs
Conjunction +
preposition
Noun + 1cs
Negation

Peal Perfect 3fs

Relative + pronoun 1cs

Relative + Peal
Imperfect 1cs

Particle

Preposition +
demonstrative

Relative + Ethpael
Perfect 3fs

Preposition
Noun + 1cs

Notes / Root &
Nuance

V’mr
Vsty
V‘md
V‘md
V‘md
Vytb

Vtyb — to prepare,
make ready

Vtyb in the Ethpael (“has been prepared”) points to a prior divine decision by the
Father. The places of honor are not at the Son’s free disposal in the same way as the

cup and baptism.
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Matthew 20:24 Aramaic (Peshitta)

And when the ten heard it, they were angry at those two

brothers.

Als aber die Zehn es horten, wurden sie zornig Uber jene zwei

Bruder.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning

a5 kad
NI den
olaxr Sma‘d
Limn ‘esra
on\.3 rgezt
AN ‘al
\©+01  haniin
NIN-T treyn
NN ’ahin

Semantic nuance

when

but / and
they heard
the ten

Morphology Notes / Root & Nuance
Particle temporal
Particle —

Peal Perfect 3mp  VSm‘ — to hear
Numeral emphatic —

they were angry Peal Perfect 3mp  Vrgz — to be angry, indignant

at / against
those

two
brothers

Preposition —
Demonstrative 3mp —
Numeral —
Noun mp absolute V’h — brother

Vrgz expresses strong indignation. The ten react with anger to the request for preferential status.
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Matthew 20:25 Aramaic (Peshitta)
).ppbva \OMJJ \oa\\). \_QvJ_s \om Jp).o AV N \o\). ).3.|:|o
\001_,_>_\, \_QV_AJ: \om\zaoao O} \omap

And Yeshua called them and said to them: “y'all know that the
rulers of the peoples are their lords, and their great ones
exercise authority over them (or rule over them).”

Und Yeshua rief sie und sagte zu ihnen: ,lhr wisst, dass die
Haupter der Volker ihre Herren sind und ihre Grof3en Autoritat
(Macht) Uber sie ausiiben (oder herrschen Uber sie).”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning
Lioo wa-qra and he called
NN ’enniin them
Aoz, Yesa' Yeshua
aplo we-’emar and said
LA 1-htn to them
NIV yad ‘I you know (pl.)
NN ’antin you (pl.)
SoLtah d-resavhin that the heads /
Nl y rulers of them
Lam\a d-‘amme of the peoples
\O0L37A marayhiin their lords
NI ’enniin they are

\O0L.« 3030 w-rawrbanayhiin and their great ones

\-%—Q—T

COTLAN ‘layhiin
Semantic nuance

Sallitin

over them

exercise authority

Notes / Root &

Morphology Nuance

Conjunction + Peal Perfect

3ms Vary — to call
Pronoun 3mp —
Proper name —

Conjunction + Peal Perfect v
mr
3ms

Preposition + 3mp —
Peal Active Participle mp Vyd‘ — to know
Pronoun 2mp —

Relative + noun construct . .
Vr’'s — head, chief
+ 3mp

V‘mm — people,

Relative + noun mp .
nation

Noun construct + 3mp Vmry — lord, master
Pronoun 3mp —

Vrbr — great
(intensive form)

Conjunction + noun
construct + 3mp
" - VSlt — to rule, have
Adjective / participle mp i ’
power

Preposition + 3mp —

The contrast is between worldly rulers (0013303 / «60.13) who dominate and the kingdom pattern

Jesus is about to set.
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Matthew 20:26 Aramaic (Peshitta)

Loaiy )_'la Loai2 \OC,_'I =N - )A). \oc,(.\\_q Loaly Lax0i AN

LIATA O\

It shall not be so among y'all; but whoever wants to be great
among Yy'all shall be yourl servant (minister).

So soll es unter euch nicht sein; sondern wer unter euch
grof3 sein will, der soll euer Diener sein.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning

AN la
Ligal hakanna
Loaiy nehwe
95463 baynatkin
1) ella

N man
=N d-sabe
NI bkiin
loa,a  d-nehwe
)_'IJ rabba
Loais nehwe
O 1kiin

L IATn msSamsana

Semantic nuance

not
thus / so
it shall be

among you (pl.)

but
whoever

who wants

among you (pl.)

to be

great
shall be

Morphology
Negation

Adverb

Peal Imperfect 3ms
Preposition + 2mp
Particle

Interrogative / relative

Relative + Peal Active
Participle

Preposition + 2mp

Relative + Peal Imperfect 3ms
Adjective ms emphatic

Peal Imperfect 3ms

to you/ your (pl.) Preposition + 2mp

servant / minister Noun ms emphatic

Notes / Root & Nuance

vhwy — to be

Vsby — to will, desire

vhwy
Vrbr — great
vhwy

VSmS — to serve, minister

V3ms3 gives the word for “servant / minister” (one who serves). Greatness is redefined as service.
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Matthew 20:27 Aramaic (Peshitta)
123k (05N Joary LA2m Loaa 053 J34 (Ao

And whoever wants to be first among y'all shall be yourl

slave.

Und wer unter euch der Erste sein will, der soll euer Sklave

(Knecht) sein.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning

710 w-man
Jaga  d-sabe
\°531  bkin

loa,a d-nehwe
Lf28  gadmaya
Loai,  nehwe
o5\  lkin
Laal ‘abda

Semantic nuance

and whoever
who wants

among you (pl.)
to be

first

shall be

Morphology Notes / Root & Nuance
Conjunction + relative —

Relgti've + Peal Active Vsby
Participle i
Preposition + 2mp —

Relative + Peal Imperfect 3ms Vhwy

Adjective ms emphatic Vqdm — first, before

Peal Imperfect 3ms vVhwy

to you/ your (pl.) Preposition + 2mp —

slave / servant Noun ms emphatic

V‘bd — to work, serve —
slave

123\ is stronger than ) (Z 71T 7 - it means bond-servant / slave. The progression is deliberate: great —

servant; first — slave.
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Matthew 20:28 Aramaic (Peshitta)

ELNAVNEEES-EN-PAVEES.IENDINPAPENE 01233 R
L\ o 9\ ) (d3204

Just as the Son of Man did not come to be served, but to
serve, and to give his soul (his life) as a ransom for many.

Gleichwie der Sohn des Menschen nicht gekommen ist, um
bedient zu werden, sondern um zu dienen und seine Seele
(sein Leben) zu geben als Ldosegeld fiir viele.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
just as / in the

L5t ’aykanna same way Adverb —
01333 d-abreh that the Son of ~ Relative + noun + 3ms —
L2 d-'nasa Man Relative + noun —
AN la not Negation —
L&) ‘eta came Peal Perfect 3ms V’ty — to come

Relative + Ethpael Imperfect

xpdxy2 d-neStammas  to be served VSms — to serve (passive)

3ms
1N) ella but Particle —
. g y . V3ms — to serve (active
xax.y d-anSammeS  to serve Relative + Pael Imperfect 3ms ( ’

intensive)
Conjunction + relative + Peal

Aaga20  wad-nettel and to give Imperfect 3ms Vyhb — to give

oxdy  napseh his life / soul Noun + 3ms Vnps — soul, life, self
T . Vprq — to redeem,

L8308 piirqana a ransom Noun ms emphatic release, ransom

a\. hlap in place of / for ~ Preposition —

L\ @  saggré many Adjective mp emphatic Vsgy — many

Semantic nuance

The double use of VSmS (serve; passive vs. active) is elegant: not to be served, but to
serve.
L<gaed (ransom) from Vprq is the classic term for redemptive release / liberation.

Jesusdyou.ch  Matthew 20 Roots ml - Aramaic- English- German v26.10 32/ 38



Matthew 20:29 Aramaic (Peshitta)

LA LEa G 01303 L6 Lok o) \AMXOT, 8l 250

And when Yeshua went out from Jericho, a great crowd was
coming after him.

Und als Yeshua aus Jericho hinausging, folgte ihm eine grof3e
Volksmenge nach.

Word-for-Word Morphological Analysis

ago w-kad
o4y npag
Moz,  Yesi

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
and when  Conjunction + particle temporal
he went out Peal Perfect 3ms Vnpq — to go out, leave
Yeshua Proper name —
N men from Preposition —
oany)  Triho Jericho Proper name —
ol "ate
Loa hwa
m3ca  batreh
LTS ken3a
)Mo saggra

Semantic nuance

was coming Peal Active Participle ms V’ty — to come

was Peal Perfect 3ms (enclitic) continuous past

after him  Preposition + 3ms suffix V’hr — after, behind

a crowd Noun ms emphatic Vkns§ — to assemble, gather
great / large Adjective ms emphatic ~ Vsgy — many, much, great

The periphrastic 6@ Lo} (was coming was) expresses continuous movement of the crowd following

him.
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David!”

Matthew 20:30 Aramaic (Peshitta)
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And behold, two blind men were sitting by the side of the road.

And when they heard that Yeshua was passing by, they raised
their voice and said: “Have mercy on us, my Lord, Son of

Und siehe, zwei Blinde salzen am Wegesrand. Und als sie
horten, dass Yeshua voruberging, erhoben sie ihre Stimme
und sagten: ,Erbarme dich unser, mein Herr, Sohn Davids!*

Aramaic Transliteration Meaning

Ladio w-ha and behold
LAa»  smayya blind men
NIN-TN treyn two

36~ yatbin were sitting
ooq hwaw were

AN ‘al by / on

R yad the side / hand
Lw30) ’uraha of the road
ago w-kad and when
olax Sma‘l they heard
dox,d d-Yesi' that Yeshua
aas ‘abar was passing
atgi  yahbl ised
JANE qala voice
iAo wamrin and saying
Awda) etraham have mercy
L ‘layn on us

-anm marl my Lord
a3 breh Son of
21012 d-Dawid David

Semantic nuance

Morphology
Conjunction + particle

Adjective / noun mp emphatic

Numeral

Peal Active Participle mp
Peal Perfect 3mp (enclitic)
Preposition

Noun construct

Noun fs emphatic
Conjunction + particle
Peal Perfect 3mp

Relative + proper name
Peal Active Participle ms

Peal Perfect 3mp

Noun ms emphatic

Conjunction + Peal Active
Participle mp

Ethpael Imperative 2ms

Preposition + 1cp
Noun + 1cs

Noun + 3ms

Relative + proper name

Notes / Root & Nuance
attention marker

Vsmy — to be blind

Vytb — to sit

continuous

Vyd - hand, side

V’rh — way, road

VSm' — to hear

V‘br — to pass, cross

Vyhb — to give (here: raised
voice)

Vawl — voice, sound

V’mr

vrhm — to have compassion,
mercy

Vmry — lord

Vrhm in the Ethpael is the standard intensive/reflexive form for “have mercy / show compassion”. The
title “Son of David” is a clear messianic confession.
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Matthew 20:31 Aramaic (Peshitta)
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But the crowd was rebuking them that they should be silent.
Yet they cried out all the more and said: “Our Lord, have
mercy on us, Son of David!”

Die Volksmenge aber schalt sie, dass sie schweigen sollten.
Sie aber schrien noch viel mehr und sagten: ,Unser Herr,
erbarme dich unser, Sohn Davids!*

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

LT\5 kense the crowd Noun mp emphatic Vkn§ — assemble

NN déen but Particle contrast

. N . . . VK’y — to rebuke,

NIy R ka’en were rebuking Peal Active Participle mp reprove

ooq hwaw were Peal Perfect 3mp (enclitic) continuous

NCLE b-hiin them Preposition + 3mp —

Co. ive +
606143 d-nestqan that they should be  Relative + Peal Imperfect V3tq — to be silent, quiet
silent 3mp
o010  w-henniin but they Conjunction + pronoun 3mp emphatic contrast
PR e all the more / more
on)lion yattira'1t abundantly Adverb Vytr — more, abundance
g o o : Vrwm — to be high;
om,a) arimi they raised Aphel Perfect 3mp Aphel = raise
oo\d  qalhin their voice Noun + 3mp suffix Vaqwl — voice
3p)é  wamrin and savin Conjunction + Peal Active Vmr
A ymg Participle mp
Q7B maran our Lord Noun + 1cp Vmry — lord
. , . vrhm — mercy,

Awda) etraham have mercy Ethpael Imperative 2ms compassion

NN ‘layn on us Preposition + 1cp —

o33 breh Son of Noun + 3ms —

21,022 d-Dawid David Relative + proper name —

Semantic nuance

The crowd tries to silence them (V5tq), but they intensify their cry (oa)iéq + Vrwm).
The change from “my Lord” (v. 30) to “our Lord” (v. 31) is a small but noticeable shift in
the Peshitta. The greek does not have my and our, only Lord.
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Matthew 20:32 Aramaic (Peshitta)
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And Yeshua stood still and called them and said: “What do
y'all want me to do for y'all?”

Und Yeshua blieb stehen und rief sie und sagte: ,Was wollt ihr,
dass ich euch tun soll?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
B - and he stood / Conjunction + Peal Perfect Vqwm — to stand, rise,
7Ado w-gam
stopped 3ms stop
Moz,  Yesid Yeshua Proper name —

Conjunction + Peal Perfect

Lioo wa-qgra and he called 3ms Vary — to call

NC-IV! enndn them Pronoun 3mp —

jale  we-’emar and said gr(l)]rsljunctlon + Peal Perfect o 1 say

LA mana what Interrogative —

N TV sabén do you want (pl.) Peal Active Participle mp Vsby — to will, desire
\©O&4) ’antin you (pL.) Pronoun 2mp —

aav)y  d-’e‘bed that I should do Relative + Peal Imperfect 1cs V‘bd — to do, make
N3N lkiin for you (pl.) Preposition + 2mp —

Semantic nuance

Vgwm here means “stood still / stopped” (he halted his journey). The question is open and personal:
“What do y'all want me to do for y'all?”
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Matthew 20:33 Aramaic (Peshitta)

e 88003 37 o 37)

They say to him: “Our Lord, that our eyes may be opened.”

Sie sagen zu ihm: ,Unser Herr, dass unsere Augen geoffnet

werden.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning

NIN-Y-)! ’amrin they say

o leh to him

NV maran our Lord
08043 d-netptahan tol;a;rlt?gy may be
NIRUR Y ‘aynayn our eyes

Semantic nuance

Notes / Root &

Morphology Nuance

Peal Active Participle mp V’mr — to say
Preposition + 3ms —
Noun + 1cp suffix Vmry — lord

Relative + Ethpeel Imperfect Vpth — to open
3fp (passive)

Noun + 1cp suffix V‘yn — eye

Vpth in the Ethpeel is the passive “be opened”. The request is simple and direct — they ask only for

sight.
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Matthew 20:34 Aramaic (Peshitta)
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And Yeshua had compassion on them and touched their eyes,
and immediately their eyes were opened, and they went after

him.

Und Yeshua erbarmte sich Uber sie und berthrte ihre Augen,
und sogleich wurden ihre Augen gedffnet, und sie gingen

hinter ihm her.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic  Transliteration Meaning

o , and he had
Asdale  we-‘etraham compassion
O\ ‘layhiin on them
Aoz, Yesa* Yeshua

o and he touched /
a3oo wa-greb

' approached

O0L 3\ ]-‘aynayhiin their eyes
110 w-bar and immediately
oo sa‘teh his hour / moment
~0da) “etptah were opened
\O0L«od.  ‘aynayhin their eyes
oNylo we-"ezalt and they went
a363 batreh after him

Semantic nuance

Morphology

Conjunction + Ethpael
Perfect 3ms

Preposition + 3mp
Proper name

Conjunction + Peal
Perfect 3ms

Preposition + noun +
3mp

Conjunction + particle

Noun + 3ms

Ethpeel Perfect 3ms
(collective)

Noun + 3mp

Conjunction + Peal
Perfect 3mp

Preposition + 3ms

Notes / Root & Nuance

vrhm — to have mercy,
compassion

Vqrb — to draw near, touch

Vyn — eye

oAt 23 = “in that very
hour / at once”

V§‘y — hour, moment
Vpth — to open (passive)
V’zl —to go

V’hr — after

vrhm again (as in vv. 30-31) — Jesus responds with the very mercy they asked for.
oo a3 is a vivid idiom for “at that very moment / immediately”.

The healing is instantaneous, and the response is discipleship: they follow him (m36.3).
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